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Patelin, advokato.
Sinjorino Patelin. edzino de l ’advokato.
Henriette. ilia filino.
Guillaume, drapislo.
Valére. Ilio de Guillaume, amanto de Henriette. 
Colette, servistino de Patelin, kaj (lancino de Agnclet 
Agnelet, pastisto de Guillaume, amanto de Colette. 
Bartolin. jugisto de l'urbeto.
Kamparano.
Du policanoj.

La agado havas lokon en urbeto apud Parizo.

E  speratiti gitaj nomoj de la personajoj. 
P ate lin ,  Patelino. —  H enriette .  Uenrinjo. —  G uillaum e. 

Valére. Valero. —  Colette , Kolnjo. —  Agnelet, Safideto.
L a r io li  iO.

V ilh elm o . —  
—  Bartolin,



T R I A K T A  P R O Z A  KOM EDIO

(1106)

A K T O  U N U A

SCENO U N U A

p a t e l i n  (sola). Tion mi decidis ; hodiau, kvankam tute 
sen mono, mi volas akiri novan veston. Ha! pravega 
estas la proverbo : avareco egalvaloras malriéecon. Kiu 
do. ridante min tiel malbone vestitan. povus pensi, ke 
mi estas advokato? Cu ne sajnas.kvazau. mi estus malrica 
instruisto en tiu ci urbeto? Antau dek kvin tagoj foririnte 
de l’vilago, kie mi logis, kaj ekloginte tie ci, mi esperis, 
ke ci tie mi faros pii bonajn aferojn : sed ili estas pii kaj 
pii malprotìlaj. Mia dekstra najbaro, mia baptano, estas 
la ci-tiea jug isto ;  tamen neniu komisias al mi ec plej 
malgrandan proceson ! Maldekstre logas rica drapisto, 
kaj m in e  havas m onon  por aceti malbelan veston! Ha! 
malfelica, malfelica Patelin! kiamaniere vi kontentisros 
vian edzinon. kiu postulegas. ke vi edzinigu vian filinon? 
ho ve! kiu volos edzigi je  si. ridante tian cifonulon, kia 
vi estas? Devigate vi uzos artilikajon  Jes, mi penu
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lerte por  alciri scnpage bonan drapan veston en la butiko 
de sinjoro Guillaume, nia najbaro. Se nur mi povus preni 
sur min la sajnon de riculo, anstataù malakcepti mian
fllinon, o n i  (ekvidas sian edzinon) Jen estas mia edzino
kun sia servistino ; ili interbabilas pri mia cifonvesteco; 
mi auskultu nevidate (sin kasas).

SCEN O II

P A T E L I N ,  S I N J O R I N O  P A T E L I N ,  C O L E T T E .

s i n j o r i n o  p a t e l i n .  Nu, Colette, mi ne volis paroli kun 
vi hejm e, timante ke mia sentaugulo edzo subauskultos 
nin.

p a t e l i n  (al s i) .  Jen pri m i!
s i n j o r i n o  p a t e l i n .  Sciigu a lm i ,  de k ie m ia  filino ricevas 

m on o n  por  sin vesti tiel ornarne.
c o l e t t e .  Kredeble via edzo donas al s i ......
s i n j o r i n o  p a t e l i n  (interrompas). Mia edzo ! li ne havas ec 

m on on  por  vesti sin m em ! 
p a t e l i n  (al s i) .  Estas vere!
s i n j o r i n o  p a t e l i n .  Mi fordankos v in ,k a j  vi ne edzinigos 

j e  Agnelet, via fianco, se vi ne tuj konfesos  al mi la plenan 
veron.

c o l e t t e .  Nu, S injorino, devigate mi cion eldiros. Valére, 
la sola filo de S in jor ’Guillaume, la rica drapisto, kiu 
logas tie proksim e, amindumas fraulinon Henriette, kaj 
de tem po al tem po faras d on a co jn  al si.

p a t e l i n  (al s i) .  Mia filino cerpas el la butiko, kien mi 
m em  intencas iri. 

s i n j o r i n o  p a t e l i n .  De kie Valére ricevas m o n on  por  tiel
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donaci?  Lia patro estas rica malspritulo, kiu n e  donas 
monon al li.

c o l e t t e .  Ha! Sinjorino, kiam la patroj nenion donas 
al siaj fìloj, la flloj stelas ilin! tiel estas ord inare ; Valere 
faras same kiel la aliaj : estas regule.

s in jo r in o  p a t e l in .  Kial do li ne sciigas al ni, ke li v o la s  
edzigi je  mia lìlino?

c o l e t t e .  Li fa ru s  t i o n ;  sed  li t im a s ,  k e  lia patro  n e  
k o n s e n t o s  j e  t io ,  c a r ( p a r d o n u  al m i) n ia  d o m m a s t r o  estas 
c ia m  m a lb o n e g e  v est ita ;  tial o n i  ju g a s  m a lfa v o r e  pri liaj 
a f e r o j .

p a t e l i n  (ai s ii .  Tion mi plej baldau korektos.
SINJORINO PATELIN. Mi audas iun ; deiru. (Colette eniras

domen).

SG EN O  III

P A T E L I N ,  S I N J O R I N O  P A T E L I N .
/ * -

(Patelin eliras el sia kasejo).

s in jo r in o  p a t e l i n .  Ha! jen  estas v i?
PATELIN. Jes.
s in jo r in o  p a t e l in .  Kiel cifonvestita!
p a t e l in .  Car  m i  ne estas fiera.
s in jo r in o  p a t e l in .  Car vi estas c i fon u lo !  Jus mi eksciis, 

ke via c ifonuleco  naùzas ciu jn  aspirantojn, kiuj sin 
prezentas por nia filino.

p a t e l in .  Vi estas prava; la m ondo satas la h om o jn  laù 
la vestoj. Mi konfesas, ke la miaj malutilas al Henriette, 
kaj mi intencas tuj hodiau vesti min iom pii dece. 

s in jo r in o  p a t e l in .  Iom pii dece?  Per kia m o n o ?  
p a t e l in  (volas foriri). Ne maltrankviligu ! Adiau! 
s in jo r in o  p a t e l in .  Kien vi iras, mi petas?
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p a t e l i n . A c e t i  d r a p a n  v e s t o n  

S1NJOKINO p a t e i .i n . S e n  , n o n o r o  adeti  voston  ?

p a t e l i n . Joh . K ia n  k o l o r o n  m i d o v a *  e l o k . l »  ir -, ,
m i  : I c r g r i z a n  att d u o n n i p r u n ?  ' ' “ " M al

siNJuniNo p a t e l in .  Hai vi e ìe k to s  kiol vi p o .o »  vi 
t r o v n s  im i m a lsa g a n  p o r  d o n i  gin  al vi. Mi im a  pareli
k®i> Ol i no  l o ;  JUS mi  c k s c i is  ia jn  afcro .jn , kinj m al,nullo 
piiitus ili mi.

p ate i . in  Se o n i  s e r e o s  m i n ,  ini estos  a p u d e ,  en la butiko 
de m a  nu b a ro .

(Sinjorino Patolin onirns domen).

SCENO IV

P A T E L I N ,  sola.

I.a butiko  ne estas ankoraii fermita Mi pensas, ke
mi furos bone  surrnetanle mian advokatan robon. La robe
kovros  miajil c i fon a jo jn ,  kaj ankaù pligravigos miajn 
viiriojii kun (iuillauine, por ke mi plenumu mian arli- 
tilvon Jen estas li kaj lia (ilo ; mi iru vestigi in
kaj mi revenu rapide.

S C E N O  V

fi i ; 1 L L  A U M E ,  portas pecon <la d rapo ol la butiko , V A L É R E .

0 , 1 ,  i Al MI «1 ai (li «II»®'»» >“  P“ con 4a °k”l0r°” J° "i“01 II LAI MI-, ai o l  m o l l i  1.1011 CI



k<r vi dungu pafitislon por guidi la brularon,  el kies limo 
oiii fubrikas miujn drapojn .

v a l e r e . Chi, m ia p a l i o ,  vi n e  e s ta s  k o n t e n t a  j e  A g n e l e t ?
g uili .aum e . Ne, Car li fttelas min ; kaj ini suspeklas, ke 

vi partoprenas en la Steludo.
VAI.ÈHE. Mi?
Guillaume. Jes, vi! Mi uùdis, ke vi arnindumas ian nuj- 

baran fruùlinon, kaj ke vi fu ras donaco jn  al Si. Mi scia» 
ankaii, ke tiu Agnelet  lianCigis je  ia ('.alette, Sia servan-  
tino. l'ial ini suspeklas vin.

VALÉRE, al si. Diablo! kiu do denunci» n in? (Latito) Mi 
certigas, mia patro, ke Agnelet estas por ni tre lidela 
servislo.

Gu il l a u m e . Jes, por vi, n e  |ior mi. Antaù u n u  inoliato, 
foririnte de lTarmomastro, Ce kiu li logadis, li venis en 
mian sorvoli, kaj en la daino de tiu tempo niankas de 
mia brutaro cent dudek safoj. Ne estas eble, ke, en tiel 
mallonga tempo, tiom multe da ili, kiel li certigas, mortis 
de malsano.

V a lé r e .  La malsano) kelkfoje k au zas  multe da 
pereo !

Guillaum e. Jes, p rò  la kuracistoj; sed kuracistojn ne 
havas la Safoj. G etere, tiu Agnelet Sajnigas sin naivegulo :
sed li estas la plej ruza fr ipono  Unuvorte, misurprizis
lin nokte, gusle ce bucado de salo. Mi bulis lin kaj 
enportis plendon al la jugisto : tamen, antaù ol daùrigi 
la aferon, mi volas ekscii, cu vi ne partoprenis en la Ste- 
lado, kiun li faris al mi.

v a l é r e . Ha! mia patro, mi Irò respektas viajn Safojn!
Guillaum e. Mi do persekutos lin antaù la jugisto; sed 

mi volas pii aleute esplori l ’aferon. Alportu mian spcz-
libron ; a ls o v u  t iu n  segon (Valóre alportas libron kaj sogon).
Sulicas, foriru. Se juga  persekutisto, kiun mi venigis, sin 
prezentos, alvokigu min. Mi restos iom dom e, eble okaze 
ia aòetanto venos.

ADVOKATO PATEI.IN 0
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v a l e r e ,  al si. Mi lu j diros al Agnelet, ke li venu al m ia  
patro por  konsentigi kun li .

* 0  ADVOKATO PATELIN

S G E N O  V I

P A T E L I N ,  G U I L L A U M E .

p a t e l i n  (al s i) .  Bone ! li estas sola, mi alproksimigu.
GUILLAUME, al si, tralegante sian libron. Kalkulo de l’safoj,

k. t. p . ;  sescent bruto j,  k. t. p ......
PATELIN, al si (palpebrumas al la drapo). Jen peco  da drapo,

kiu  tre taùgus por  mi. (L aù te .)  Sinjoro , mi estas via ser- 
vanto.

g u i l l a u m e  (ne rigardas). Cu estas la persekutisto, kiun 
mi venigis? Li atendu. 

p a t e l i n .  Ne, s in jo r o ;  mi estas......
GUILLAUME (ekrigardas). R obon  ! Cu ju go f ìc is to?  (Laùte).

Via s e rv a n to !
p a t e l i n .  Ne, s in joro  ; mi havas la h onoron  esti advokato. 
g u i l l a u m e .  Advokaton mi ne bezonas. Mi vin salutas. 
p a t e l i n .  Mian noinon, s in joro , vi konas eble : advokato

Patelin. ' '
g u i l l a u m e .  Mi tute ne konas vin, s in joro .  
p a t e l i n ,  al si. Mi devas konatigi. (Laùte). Mi eltrovis, s in ­

jo r o ,  en la spezlibroj de mia mortinta patro, su ldon ne
pagitan, kaj m i......

g u i l l a u m e .  Traj aferoj ne k oncernas  m in ;  mi suldas
n en ion . ' • ‘

p a t e l i n .  Tute kontraue, s in joro .  Mia mortinta patro 
suldis al la via tricent e sk u d o jn ;  ka j,  estante honora  
h om o, mi venas por pagi al v i ......
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g u il la u m e . Pagi al mi? Atendu, sinjoro, mi pelas; 
mi ekrememoras vian nom on. Jes, mi de longe konas 
vian familion. Vi logis en la proksima vilago : ni kune 
interrilatis iam. Senkulpigu min, mi estas via tre humila 
kaj obeema servanto. (Prezentas al lì sian segon.) Sidigu, mi 
petas; sidigu ci tien. 

p a te l in .  S in joro ! . . . .
. g u i l la u m e . S in ioro ! . . . .

p a t e l in  (sìdigas.) Se éiuj miaj suldantoj pagus siajn sul- 
dojn tiel akurate kiel mi, mi estus multe pii ripa ol mi
estas; sed mi ne scias konservadi la m onon  de aliaj.

• « *

g u il la u m e . Tamen tion multe da hom oj nun faras vo- 
lonte.

p a te l in .  Mi opinias, ke la cefa indo de honesta viro 
estas elpagi siajn suldojn, kaj mi venas demandi, en kia 
m om ento  vi povos plej oportune ricevi viajn tricent 
eskudojn.

g u il la u m e .  Tuj !
%

p a t e l in .  Mi havas hejm e vian m onon  tute pretan kaj 
elkalkulitan ; sed mi devas doni tempon al vi, por ke la 
notario skribu kvitancon. Tiuj necesajoj devenas de 
heredo, kiu koncernas mian fìlinon, kaj pri tio mi devos 
redakti kalkulan raporton. 

g u i l la u m e .  Estas juste . N u !. . .  morgaù matene, je  la
• i « , •' • • • ^

kvina.•  ̂  ̂ I » .
• %

p a t e l i n .  Je la kvina, gi estu! Eble mi venis m aloppr-• • • • • l
tune, s in joro  Guillaume? Mi timas geni vin.

§ ' #

g u i l la u m e .  Neniel! Ho ve! mi havas tro da  libera tem po ; 
mi vendas n en iom !

p a t e l in .  Tamen vi sola vendas pii multe o l  ciuj ci-tieaj
.  t  k  «  * ,  *  v *  r  f  • •  «  «  1 1

vendistoj.
g u il la u m e .  Car m u lte  m i p e n a d a s !
p a t e l i n .  Vi estas , j e  l ’ h o n o r o ,  la  p le j  le r ta  h o m o  el la

 ̂ t ♦
tuta la n d ò   (Higardas la drapon) Jen beleta drapo!

g u i l la u m e .  Belegal



p a t e l in . Vi komercadas tiel inteligente!......
GUILLAUME. Ho ! SÌ 11j 01*0.......
p a t e l in . Tiel l c r t e g e ! .......
g uillaum e . Ho! lio ! sinjoro......
p a t e l in . Per manieroj tiel noblaj kaj senartifikaj, kiuj 

altiras al vi ciujn korojn. 
guillaum e . Ho ! neniel, sinjoro.
p a t e l in . Je Dio! la koloro de t iu  éi drapo carmas la 

okulojn!
g u illau m e . Estas vere!... fii estas kastankolora. 

p a t e l in . Kastankolora! Kiel bele! Mi vetas, sinjor’ Guil­
laume, ke vi elpensis mem tian koloron! 

g u il l a u m e . Jes, jes, kune kun mia kolorigisto. 
p a t e l i n . Mi ciam diris : enestas pii da sprito en via 

kapo sole, ol en eiuj cerboj de l’urbeto. 
g u il l a u m e . Ha! ha! ha!

9

p a t e l in  (paipas la drapon.) Tiu c i  la n o  s a jn a s  e l  b o n a  
fa b r ik a d o .

»

g u il l a u m e . Pura lano el Anglujo!
p a t e l in . Mi pensis tiel; pri Anglujo..., mi pensas, sin­

joro, ke iam ni estis kunlernantoj. 
g u il l a u m e . Ce sinjoro Nikodemo? 
p a t e l in . Guste! Vi estis tiel bela kiel Amoro! 
g u il l a u m e . Mia patrino kutimis tion diri. 
p a t e l i n . Kaj vi ellernis Cion, kion oni volis ke vi lernu. 
g u il l a u m e . Estante dekokjara, mi sciis legi kaj skribi! 
p a t e l i n . Domage vi ne dedicis vin al grandaj aferoj! Mi 

certigas, sinjoro, ke vi estus bona regnestro! 
g u il l a u m e . Kial ne?
p a t e l i n .  Aùskultu; mi guste ekdeziris drapon de tiu 

sama koloro. Mi memoras, ke mia edzino volas, ke mi 
farigu al mi veston ;m i pensas, ke, morgaù matene, je la 
kvina, alportante viajn tricent eskudojn, mi prenos eble 
iom da tiu ci drapo. 

g u i l l a u m e .  Mi gin konservos por vi.
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ÀbVokATO PATELIN Ì3
t

bATELiN (al s i) .  Konservi? ne prolite por mi! (Laùte.) Ace- 
tonte renton, mi rezcrvis hodiau matene mil ducent 
frankojn, kiujn mi ne volis tusi ; sed mi pensas, sinjoro, 
ke vi partoprenos en ili.

guillaume . K ia l vi n e  a c e tu s  r e n t o n ?  Vi havus ta m e n  
p e c o n  da  m ia  d r a p o .

p a t e l in . Sendube; sed mi malamas aceti kredite. Kiel 
mi gojas, vidante vin tiel fresa kaj gajema! Kiel sanrica 
kaj longaviva mieno! 

guillaum e . Jes, mi fartas bone.
p a t e l in . Kiom da tiu ci drapo vi kredas, ke mi bezonos? 

Tiamaniere, kun la tricent eskudoj mi alportos ankaù 
monon por pagi la drapon.

guillaum e . Vi bezonos Vi volas kredeble la plenan
veston?

p a t e l in . Jes, p le n e g a n !  j a k o n ,  p a n t a lo n e t o n ,  v e s to n ,  
k u n  s u b a jo  e l  t iu  sama s t o f o ;  c i o n  lo n g e g a n  k a j  la r g e -  
g a n .

g u i l la u m e .  Vi bezonos  je s   ses ulnojn  Cu vi
volas, ke mi detrancu ilin, atendante?

p a t e l i n .  Atendante?... Ne, sinjoro, ne ;. . . .  kun la mono 
sur mia mano, se vi permesos;... kun la mono sur mia 
mano, tia estas mia maniero pagi.

g u l l a u m e .  Tre bona maniero (ai sì mem.) Jen homo
akuratega !

p a t e l i n .  — Cu vi memoras, sinjor’ Guillaume, tagon 
kiam ni kune vespermangis en la restoracio « Sildo de 
Francujo »?  

g u i l l a u m e .  En la festotago de l ’urbeto? 
p a t e l i n .  Guste; ni diskutadis ce la postmango pri la 

tiamaj aferoj : kiajn belajojn vi paroladis! 
g u i l l a u m e .  C u  vi memoras ilin?
p a t e l i n . Cu mi memoras! Vi tiam profetis éion, kion 

poste ni legis ce Nostradamus.
g u il l a u m e . Mi a n ta ù v id a s  la  e s t o n t a j o jn  d e  l o n g e .



Patelin. Po k iom ,  s in jo r ’ Duillaum e, vi vendA* al ini
Zittii u ln on  da tiu Ci d ra p o ?

Ot ILLAlIMI (ritardali la nutritoli) .  Mi VidU alia p a g l l S  po
seseskud<  j; seda i  vi  mi gin dono#  po kvin.

patelin (tuaiUùte). Kia h e b r e o ! (Uftw) M o d e r n a  p reso !
Sesoble  kvin faros g u s te ......

olili.alme . Tridek e sk u d o jn .
patelin . Jes, tridek ; gusta estas la k a lk u lo   Per  P io !

p o r  ke ni rek on at igu  kun e ,  n ecese  estas, ke ni k u m n a n g u ,  
m orgnù  tagmeze, a n seron ,  k iun  p rocesan to  don ac is  al mi. 

o l i l l a u m b .  A nseron  ! tregge ini am as a n serv ia n d on  ! 
p a te l in .  De» pii b o n e !  D onu  la m a n o n  I Morgatì do  ni 

tagm an gos  kune .  A n sero jn  mia edz ino  kuiras m ir igo .  
V orton  de h o n o r o ,  mi desiregas ,  ke Ai vidu sur  mia k o r p o  
veston el tiu Ci d r a p o !  Cu vi pensas ,  ke, ek laboran te  do  
morgui!  m a ten e ,  on i povos  lini la veston antaù  la tag-
m a n g o ?  f

olili .alme . Se vi ne d o n o s  sulifie da te m p o  al la ta j lo ro ,
li gin fusos .  .

p a t e l i n . Estus dom agel
olili .alme . Faru [di bon e  : vi d iras ,  ke via m o n o  estas 

tute p re ta?
patelin . Sen m o n o  preta  mi ne ekvo lu s  aéeti. 
o l iLlalm b . Mi tuj port igos  la d r a p o n  en vian d o m o n  per  

servisti). Mi m e m o ra s ,  ke la gusta m e z u r a jo  estas tie 
jnm detraneita .
• PATELIN. Des pii b o n e !  (Pretina la drapon.)

o l ii .lalme . A te n d u !  Antaùe mi devas m ezuri  d u m  via 
Ceesto.
; pa te lin . R ia l?  Cu mi ne  tute k o n f ìd a s  al v i?A

(JUiLi.viJME. Lasu, la s u ;  mi tuj e e n d o s  £in, kaj ree  vi 
s e n d o s  al m i la . . . .

patei .in. Itee? Iute ti*!! ne m u lh e lp u  v ia jn  s e r v i s t o jn ;  
n u r  du  paso j  estus h e jm e n . . . .  Kiel vi diris ,  la ta j lo ro  
huvos pii da  te m p o  p o r  labor i .
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guillaume. Permesu, ke vin ukompunu servirlo, kiu 
reportos al mi la monon.

Patelin. Neniel! Mi ne està* fiera; vesperigas, kaj sub 
mia roho la drupo ellajnos suko ila proiesoj.

guillaume. Tauipn, sinjoro, mi volas kunsendi ser- 
viston, kiu....

patelin. Ilo! mi malutiiPKas cereinoniojn ! Je la kvina 
horo batanta la tricent eskudojn, kaj la anseron sur la 
tablo. Nu! malfruiftas; odiati, mia kara najbaro ; via te-r- 
vanto mi estas,... via servatilo!

GUILLAUME. Via servanto, sinjoro, via servanto.
(Patelin entrai hejman).

AUVOKATO PATELIN *5

SCENO VII

GUILLAUME, sola. He! li fori ras, kun mia drapo; sod 
baldau estos la kvina de I’ mateno. Mordati mi devas 
tagmangi Ce li, li pagos al mi, jes, li al mi pago».... Corte, 
jen la advokato plej honesta ka j konscienca, kiun mi vidi» 
iam; mi beduùretas, ke mi vendis al li tiun drapon iom 
Irò kare, Car li volas elpagi tricent eskudojn, kiujn mi ne 
esperis : ini tute ne scias, el kie devonas tiu fiuldo.... 
sed bone estas.... Ilo! noklifcns; nenion plue mi eospetos 
hodiati. (ai sorvisto.) Ho! he! Enfermu 7.orge Ciujn komer- 
cajojn.... Sed jen estas Agnelet, tiu fripono, kiu fttelis 
mia j 11 Safoj n.



ADVOKATO J 'A T K L I N

SCENO Vi l i

O UI L L A U M K , A G N K I. UT.

guillaume . Ila! r a b i s l o !  k ion  u li las ,  ke mi enspezas 
m u lte  en la  b u t ik o ?  tiu kr irnu lo  f o r p r e n a s  la lutati
proli tori!

a g n e l e t . bonari vesperon, sinjoro, kaj bonari nokton! 
guillaume . Vi kuragas ankoraù ape ri antaù min? 
a g n e l e t . l'ermesu, mia bona mastro, ke mi tliru, ke ia 

sinjoro prezentis al rni skribajon, eri kiu oni parolas nur 
pr i safoj, jugoj kaj vokoj al jugejo.

guillaum e . Vi sajnigas vin naivegnlo! sed rni certigas 
ke neniarn più vi bucos safoj ri, seri grava pano. 

a g n e l e t . He! rriRL doléa mastro, ne kredu al la
k a lu rn n ia n to j .  i

guillaume . Kalurnniantoj?fripono! Cu mi ne surp rizis 
vin nokte, durn vi bucis Safon? 

a g n e l e t . Mi certigas, ke rni volis savi gin de b morto! 
g u il l a u m e . Mortigi por savi de l ’morto? 
a g n e l e t . .les, de 1 morto per malsano; ca r  (aùsku ltu  

rniriy, kiarn safoj mortas de tiu malbelega m a lsa n o ,  ili 
estas forjetindaj ; kaj rni bucas ilin, antaù ol ili rnortos.

guillaume . Antaù ol ili mortosi Kia perfido! El la lano  
de ti uj safoj rni farigas Anglajn drapojn, kies ci un 
ulnon rni vendas po kvin eskudoj. E or de tie ci, krirnu lo !  
cent dudek Safoj n vi bucis en la da Ciro de unu m e n a to  ! 

a g n e l e t . Ili malsanigis la aliajn, je l’honoro! 
g u il l a u m e . Ni esploros tion morgaù, antaù la jugisto .  
a g n e l e t . He! mia dolca mastro, cu ne suficas, ke vi 

elbategis min? ni konsentigu unu kun la alia, se estas
i g r a b l e  a l  v i .  . j j

g u il l a u m e . Estas agrable, ke vi estu peri d ig i ta !  cu  vi

lùdas?



AGNELET. La Cielo gojigu viti! Al » i  Mi d o  irò»  ;d
advokato por defendi mian nailon.
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SCENO IX

V A L É R E ,  H K N R 1 K T T E ,  C O L E T T E ,  A G N E I . K T .

h e n r i e t t e .  Ellasu min, Valére. Miaj gepatroj vena» 
poste; ni ira» vespermangi <!e mia onklino, kaj ili diri», ke 
rni antuijpaSu. Fori ni !

a g n e l e t  ai valére;. Cu vi volas, sinjoro, ke mi estini-'U 
la kandelon?

v a l é r e . Ne, vi senigus min de la plezuro siri v id i . . .  l 'eia 
Henriette, perrnesu, rni vin petas.... 

henriette . Ne, Valére, rni tremas....
VALÉRE. Cu vi ti mas tiun, kiu vin aro e gas?
henriette . Vi estas tiu, kiun mi p le je  tirnas en la 

mondo, kaj vi scias la kaùzon.... Ne fori asa min, tolette!
(Agnelet tira» la Lrakon de Colette.)

colette . Ci tiu k r ip lu lo  ti ras mian brakon. 
henriette . Se vi arnas m in ,  Valére, vi penso» al mi, 

n u r  kiarn vi estos  certa, ke via patro k o n s e n to s  nian 
edzigon.

co le tte . Agnelet kaj rni intencas klopodi pri tio. 
a g n e l e t . Mi jam elpensis honestan rirnedon, kiu 

sukcesos, se Dio volos, kiarn rni liberi gos el la proceso. 
v a l é r e . Kontraii éiu ajn rnalfelico rni garantios al vi. 
henriette . Jen mia patro! rii forkuru!



P A T E L I N ,  S I N J O R I N O  P A T E L I N .

Nu, edzino, cu mi bone elektis tiun A •ciPATELIN.
drapon?

s in jo r in o  p a t e l i n .  Jes, s e d  kiel vi pagos gin? Vi pro.  
mesis alporti m onon morgau frumatene. Sinjoro Guil- 
laume estas liebreo, kiu venos tien ci kaj faros inferan
muzikon. Ht l  MJ A  J  » .  V - '  * »  »

p a t e l i n . Iviam li alvenos, ne forgesu fari kion mi diri
kaj lielpu al mi zorge.. 4  I  X X  j  i - *  v - *  —  ----------------« I l  SU

sinjorino  p a t e l i n . Vole-nevole, mi devas helpi al vi por 
eliri el im plikajo; sed vi devus honti pro tia artifiko, kaj
vi tute ne agas honeste. ■ I

v  V I  V »  V /   Q ------

p a t e l i n . Agi honeste, mia edzino? Nenio estas pii 
fu c i la ,  al r i c u l o ;  sed al malriculo lalionesteco estas malo-

- - • 1  • • • j _ A • A •

1 U V H 4 1 J  V V - . ------------------------------------    /

porluna. Sed ni forgesu tion, kaj ni iru tagmangi ce via 
fratino. Reveninte hejmen, ni, tuj hodiau vespere, dis- 
trancigos la drapon, timante ian malfelicajon. 

sin jo r in o  p a t e l i n . Ni foriru! sed mi timas, ke morgau
matene farigos ci tie bela bruego.

Finigas la unua akto.

l



A  K T O  D  U  A

SCENO UNUA

G U I L L A U M E  (sola); posto P A T E L I N .

G u i l la u m e .  Ordema homo devas resumi fum atene cion, 
kion li intencas lari dum la tago. Mi pripensu iom. Unue, 
mi estas ricevonta je la kvina horo de sinjoro Patelin 
tricent eskudojn,'kiujn suldis lia mortinta patro; plue, 
tridek eskudojn por ses ulnoj da drapo, kiujn liierau li 
kunportis el Ci tie; item, tagmangi ce li anseron, kuiritan 
de lia edzino; poste, prezentigi prò juga voko antaù la 
jugiston kontrau Agnelet, pri cent dudek safoj, kiujn li 
forstelis de mi. Mi pensas, ke mi forgesas nenion?
(Ekrigardas sian poShoriogon.) Diablo ! la horo jam pasis de
longe, kaj mi ne vidas la atendaton. Mi iru al li.... Ne, 
homo tiel akurata ne forgesos siajn vortojn.... Tamen li 
havas mian drapon, kaj mi scias nenion pri li. Kion 
mi faros? Mi sajnigu, ke mi vizitas lin, kaj mi eksciu
tion, kio okazas (aùskultas 6e la pordo de Patelin). Mi aiidas, ke li
lcalkulas mian monon....  (Fiaras.) Mi flaras la kuiradon 
de l’ansero.... Mi frapu! i

p a t e l i n ,  en la domo. Mia edzino ! mi-a ed-zi-no !!.... 
g u i l l a u m e ,  al si. Gi estas li mem. 
p a t e l i n .  Mal-fer-mu la por-don!.. .  Jen estas l ’a-po-te- 

kis-to!... .  v .
gu illaum e. L’apotekisto?



aovoiato  patelin

PATELIN. Lj a lp o r ta s  v o in ig i lo i i  PO-tnl-t i- lo .it»
(Il I U A ( M * , V o , l l i ^ i | o n ?  l u  M ta »  ...I.IM .W  « e l i .

z z . ° r  ,oi!o" ira ia " o r j o ' m  " d“ u " "

1„ ^ : : i ; i" ' k M u -” -n o !M *s k " ™ - t «  &  «

SCENO II

Q V I L L A U M E ,  S I N J O R I N O  l ' A T E L l N .

sinjorino PATELIN, maliaato. Ha! Cu estas vi, sinjor’ (Guil­
laume?

Gu il l a u m e . Jes, gì estas m i ;  vi estas kredeble sinjo- 
rino Patelin?

sinjorino  p a t e l i n . Jes, via servantino. Senkulpigu, sin- 
joro, ke mi timas paroli laute.

g u il l a u m e . Ho ! parolu lau via placo! Mi venas al sin- 
joro Patelin. 

sinjorino  p a t e l i n . Pii mallaute, sinjoro! 
guii.l a u m e . He! kial mallaute? Mi venas viziti Un. 
sinjorino  p a t e l i n . Ec pii mallaùte, mi petas! 
g u il l a u m e . Tiel mallaute, kiel placos al vi; sed estas 

necese, ke mi lin vizitu.
s i n j o r i n o  p a t e l i n .  H o ve! Cu la mizerulo estas vizi- 

tebla?
g u il l a u m e . K ial?kio  okazis al li de hierau? 
sinjorino  p a t e l i n . De hierau? Ho ve! sinjor ’ Guillaume, 

jam ok tagojn li ne ekmovigetis el la lito! 
g u il l a u m e . El la lito? tamen hierau li venis al mi. 
sinjorino  p a t e l i n . Li? al vi?
g u il l a u m e . Jes, li al m i !  k a j  li estis gajema kaj sanega.



ADVok tfO P it t i IN

ì Injorino patelin. Ita! Miijoru, lalaatau ooktunri certe
tiun!

g u i l la u m e .  Je I l io !  vi terra»! ini «onfti»? Cu mi notici* 
ankaù pi i la se» ulnoj da drapo, kiujn li forportiaf 

si Mori no patelin. Se» ulnoj da drapo? 
g u i l la u m e .  Je», da drapo ka&laokolora. kaj pri la amerò, 

kiu està» laminandola, fu mi songia ankaù?
s i n j o r i n o  p a t e l in .  La m o m e n t o  tu ie  ne  k o n v e u a »  p o r

ridi !
g l il l a c m e . P o r  r ìd i ?  m il  d ia b l o j !  mi ne  r ìda», mi tu ie  

n c  vo la »  r ìd i !  Mi ce r t ig a s ,  k e  h ieraù  li f o r p o r t is  su b  sia 
ru b o  se »  u lu o jn  da d r a p o .

s in j o r in o  p a t e l i n . Ilo ve !  la k o m p a t in d a !  p la iu  al Ilio, 
ke  li e » tu  pov in tu  fari t i o n !  Ha! s in jo r '  ( ìu i l )a u m e ,  li 
s u fe r i »  h ieraù  p ro  c e r b a  s a n g a l l lu o ,  k iu  e u je t i s  lui en 
d e l i r o n ,  en  kiu  li e s tà »  u n k o r a ù .

GUILLAUME. Mil t o n d r o j !  vi m e m  d e l ira » ,  ka j  m i d e c id e  
volas  p a n i l i  k u n  li.

sinjohino p a t e l in . Ho ! estante  tiel m a lsa n a ,  li ne p ov a »  
Itavi in t e r p a r o la d o n .  Ni s id ig is  lin en b ra k s e f jo n  a p u d  la 
p o r d o ,  ti uni la r e p r e t ig o  d e  lia lito. Se vi v idus  l in ,  vi 
k o m p a t u s .

g u i l la u m e .  B o n e !  m i k o m p a t u s !  (vola* «atri d o m e » . )  k ie l  
a jn  li c s la s ,  m i  v o la s  lin v id i ,  a ù . . . .

SINJORINO PATELIN. (interrompa* lin kaj stanga» anta» la pordo).

I la !  n e  m a l f e r m u  la p o r d o n ,  vi m o r t ig u s  m ia n  e d z o n .
k e l k f o j e  li v o la s  f o r k u r a d i . . . .  (S iojoro Patelin apera» kaj 

alkuras kun òifonajoj Cirkafl la kapo) Ha! j e n  li c k f o r k u r a s ! !



SCENO III

P A T E L I N ,  S I N J O R I N O  P A T E L I N ,  G U I L L A U M E .

sinjorino  p a t e l i n . Mi j a  antaudiris t ion . Nun helpu al 
mi, ke mi liti rekaptu.... Mia malfelica e d z e t o !  Siditiu Ci
tieil! (si alsovas braksegon).

p a t e l in . Aj ! Aj ! mia kapo !
guillaume  . Efektive, jen estas homo kompatinda. 

Tamen li sajnas la sama, kiun mi vidis hierau.... Mi vidu 
pii proksime.... Sinjor Patelin, mi vin salutas. 

p a t e l in . Bonan tagon, sinjor’ Anodin. 
g u il l a u m e . Sinjor’ Anodin?
sinjorino  p a t e l i n . Li imagas, ke vi estas l‘apotekisto. 

Foriru !
g u il l a u m e . Mi ne volas foriri (ai Patelin). Sinjoro, Cu

vi memoras, ke hierau.... 
p a t e l in . Jes, mi ordonis, ke oni konservu porv i. . . .  
g u il l a u m e . Bone! li rememoras! 
p a t e l in . Plenan glason da mia urino. 
g u il l a u m e . Urinon mi ne bezonasl! 
p a t e l i n . Edzino, montru gin al sinjor1 Anodin.... Li 

vidos, cu mi havas ian malsaneron en miaj urinluboj.
g u il l a u m e . Urintuboj !... Sinjoro, mi petas. ke vi pagu 

al mi.
p a t e l i n . Cu vi povus iom maldensigi miajn elpurajojn? 

ìli estas malmolaj kiel fero kaj nigraj kiel via barbo. 
g u il l a u m e . Ta, ta, ta! vi elpagas al mi per bela mono! 
sinjorino  p a t e l i n . He ! sinjoro, mi petas, ke vi eliru. 
g u il l a u m e . Bagaleloj! Cu vi volas tuj elkalkuli mian 

m onon? mi volas, ke vi pagu al mi!
p a t e l i n . Più ne donu al mi tiajn malbongustajn pilolojn ; 

ili preskau eltiris la animon el mia korpo.

ADVOKATO PATELIN



g u il la u m e . ila! m u lto  pii b o n e  estus , se ili e lt irus mi an 
d ra p o n  el viaj m a n o j !

Pa t e l in . Edzino, edzino, forpelu tiujn nigrajn papiliojn, 
kiuj ilirtas eirkaù mi! Yidu, kiel ili supreniìugadas! ... 

guillaume . Mi vidas neilion.
sinjorino pa te lin . Cu vi ne komprenas, ke li deli ras? 

Foriru!
guillaum e . Neniel! mi volas monon! 
p a t e l in . La kuracistoj mortigis min [>er siaj drogo]. 
guillaum e . Li ne deliras più! mi tuj parolos kun li. 

Sinjor1 Patelin? 
p a t e l in . Sinjoroj, mi paroladas por Homero!... 
guillaum e . Por Homero?
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PATELIN. Kontrau la nimfo Kalipso!
guillaum e . Kalipso? Je Ldiablo! Kio estas tio? 
sinjorino p a t e l in . Li deliras, mi diras. Eliru, foriru, miW

petas.
g u illau m e . Mi volas resti.
p a t e l in . La pastro de Kronido.... La Koribantoj.... 

Vidu!. . Li gin ekkaptis.... li forportas !... Katon! Katon!... 
Gi forprenas mian lardoni 

g u illau m e . Diru! kiarn vi estos sufice longe deliiinta, 
cu vi elpagos miajn tridek eskudojn?

p a t e l in . Sia groto ne resonis più per la dolca kanto de 
sia voco!

g u i l l a u m e  (al si). Cu eble mi erarus pri la vera per- 
sono?

sinjorino  p a t e l in . He! sinjoro, permesu, ke tiu malfcli- 
culo ripozu.

g u il l a u m e . Atendu iom, eble li trankviligos. Li rigardas 
min, kvazau alparolonte. 

p a t e l i n . Ha! Sinjor’ Guillaume....
GUILLAUME (al S in jorino  P a te l in ) .  Ho! li l'ekonas min! (al

Patelin) Kio estas?
p a t e l i n . Senkulpigu min....



GUILLAUME, (al Sinjorino Patelin). Vi vidas, ke li ekreme-
m o r a s  !

p a t e l i n  (al Sinjoro Guillaume). Car, estante dek kvin 
lagojn en (iu ci urbeto, mi ne faris ankorau viziton al vi.

g u i l la u m e  (al si). Diablo ! pii bone mi esperis.... (Laùte) 
'l’amen hierau....

p a t e l in . Jes, h ie ra u ,  p o r  s e n k u lp ig i  m in ,  m i  se n d is  al 
vi j u g o f i c i s l o n  el m ia  a m i k a r o . . . .

g u i l l a u m e  (al si). Diablo ! jugofìcisto forprenis mian 
drapon! Ho ve! mian drapon mi ne rehavos più!.. .  (Laùte) 

Sed tio estas mensogo; vi mem havas mian drapon; la 
pruvo estas....

sinjorino  p a t e l in . He! sinjoro, se vi parolos kun li pri 
aferoj, vi lin mortigos.

GUILLAUME. Ne maltrankviligu  (al Sinjoro Patelin). La
pruvo estas, ke via mortinta patro suldis al la mia tricent 
eskudojn.Per la diablo! mi ne foriros sen mia m ono!

p a t e l i n .  La jugistaro rimarkos, mi petas, ke la piriko 
estas antikva danco.... tra la la! Ni dancu! (cirkauprenas kaj 

dancigas Sinjoron Guillaume). Ni dancu! Baptanino mia, kiam
mi dancas....

g u i l l a u m e .  Ho ! mi senfortigas! sed mi volas monon. 
p a t e l i n  (al si). Ha! mi fine forpelos vin ! (Laùte) Edzino, 

edzino, mi ekaudas stelistojn, kiuj malfermas nian 
pordon; cu vi audas?Ni aùskultu! nisilentigu! ni auskul- 
tadu!... Jen estas ili.... Ilin mi vidas... Ha! friponoj, mi 
vin forpusos de tie ci ! Halebardon ! halebardon ! (Li
ekprenas halebardon apud la pordo kaj reiras.) S te l is to j  ! Ste­
li Stoj !

g u i l l a u m e  (al sij .  Je Dio! estas dangere tie 6i. Ho ve! ciuj 
stelas de mi, unu drapon, alia Safojn. Nu, antau ol mi 
vengos min al unu, mi tuj penos prò la pendigo de l’alia
(foriras).

s i n j o r i n o  p a t e l i n .  Bone! jen  li forestas! mi eliras. Sed 
restu ankorau rnoinenton, eble okaze li revenos.
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PATELIN (imagas ke Sinjoro Guillaume revenasj. Li r e v c n a s !

Stelistoj!! Ha! Gi estas sinjor Bartolin; li ekvidis min.

ADVOKATO PATELIN 2 o

SGENO IV

B A R T O L I N ,  P A T E L I N .

b a r t o l in . Kiu krias pri stelistoj? Kia bruego antau mia 
pordo! Kia konfuzo! Cu estas vi, baptano? 

p a t e l in . Jes, mi,kiu.... 
b a r t o l in . Vi tiel bele vestita?

9

p a t e l in . Mi imagis ke....
b a r t o l in . Advokato!.... kun bataliloj?
p a t e l in . Mi ekaudis......
b a r t o l i n .  Militant causarumpatroni.
p a t e l in . Mi aùdis, kvazaù stelistoj perfortus mian por- 

don.
b a r t o l in . Perforti pordon coram judice't
p a t e l in . Jes, mi imagis, ke stelistoj......
b a r t o l in . Oni devas esplori......
p a t e l i n . Sed n e  estis  s t e l i s t o j !
b a r t o l in . Alvoki atestantojn......
p a t e l i n . Atestantojn? kontraùkiu? 
b a r t o l in . Kaj ilin pendigi! 
p a t e l i n . Iviun pendigi? 
b a r t o l in . Nenia indulgo estu p or la  stelistoj! 
p a t e l i n . Mi ripetas, ne estis stelistoj, kaj mi iluziis. 
b a r t o l in . Ila! se estas tiel, cedant arma togae. Deprenu 

tiun halebardon, surmetu vian robon, kaj venu en la 
jugejon , kie mi prezidos post unu horo. (Deìras.)

p a t e l i n . Tion mi faros. Mi devas paroladi por ia paslislo,



pri kiu Golette pnpolis kun ini. Jen li venas. Mi ellasu 
limi ci armilaron, kaj mi revenu rapide. (Eniras hejmen.)

2 6  ADVOKATO PATELIN

SCENO V

C O L E T T E ,  A G N E L E T .

c o l e t t e . Vi bezonas advokaton lertegan kaj ruzegan, 
kiu per artilìkajo gajnos vian procesonjen la tuta urbeto 
nur Sinjor' Patelin povas tion plenumi.

a g n e l e t . Mi elprovis lian lertecon kune kun mia mor­
tinta l'rato, antaù kelke da tempo. Sed mi ne scias, kiel 
mi farosnun', forgesinte pagi al li.

c o l e t t e . Eble li ne rememoros pri tio ; plie, ne diru 
al li, ke vi servas al Sinjor'Guillaume; eble li rifuzus 
paroladi kontrau li.

a g n e l e t . Mi p a r o l o s  n u r  p r i  m ia  m a s t r o ,  n e  d ir a n te  
l ia n  n o m o n ,  k a j  li p e n s o s ,  k e  m i  serva s  a n k o r a u  al la 
m a s t r o ,  c e  k iu  mi lo g is ,  k iarn n i g e f ia n c ig i s .

COLETTE (vidas rateliiron revenantan). Jen v ia  a d v o k a t o ,  
adiau. (Si eliras.)

SCENO VI

P A T E L I N ,  A G N E L E T .

p a t e l i n . Ha! mi konas ci tiun sentaugulon. C u  vi ne 
estas la fianco d e  mia servistino Colette? 

a g n e l e t . Jes, Sinjoro, jes.



p a t e l in . \ i «'siis chi f ra to j ,  k iu jn  mi savis «le Ip u n la -  
b o r o j  : u n u  cl du  ne  pagis  al mi.

AGNELET. Mia frato  !
p a t e l in .  Vi a m b a u  m a lsa n ig is  e l ira n to  el la m a l l ib e r e jo  : 

u n u  e l  vi a m b a u  m o r t is .
AGNELET. Ne 111i !
p a t e l in . Kompreneble!
a g n e l e t . Tamen ini estis pii malsana ol mia frato. 

Nun mi petas vin, ke vi proparoladu por mi kontrau mia 
mastro.

p a t e l in . Cu via mastro estas la apuda farmislo? 
a g n e l e t . Li ne logas malprolcsime; mi p a g os  al vi multe. 
p a t e l in . Certe! Nu, rakontu vian aferon, nenion ka- 

sante.
a g n e l e t . Eksciu do, ke mia bona mastro malmulte pagas 

al mi; tial, por plenigi mian salajron ne malutilante al li, 
mi faras negocetojn lcun bucisto, lionesta homo. 

p a t e l in . Kiajn negocetojn?
a g n e l e t . Kun via permeso, mi antaiigardas la safojn de 

l'morto per malsano. 
p a t e l i n . Tio ne estas kulpo. Per kia rimedo? 
a g n e l e t . Ci ne malplacu al vi, mi bucas ilin, kiam ili 

estas tuj mortontaj.
p a t e l in . Efikakuracilo ! Sed cu vi ne bufias ilin intence, 

por ke via mastro pensu : ili mortas de malsano kaj 
estas forjetindaj; tiel, vendinte ilin, vi proprigas al vi 
ilian prezon.

a g n e l e t . Tion diras mia dolca mastro, car ian nokton, 
post la enfermo de l’safoj, li vidis min prenantan unu....
Cu mi devas cion konfesi? 

p a t e l i n . Jes, se vi volas, ke mi defendu vin. 
a g n e l e t . Ian nokton do, li vidis, ke mi prenas saton, 

dikan, sanegan, kvankam ne elektinte. Mi ne sciis, kion
fari Mi submetis delikate mian trancilon al già gorgo.. .
Mi ne scias, Idei tio farigis sed gi tuj mortis......
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p a t e l i n . Mi komprenas.... Cu eslis okulvidanto? 
a g n e l e t . Mia mastro estis kasita en la safejo; li cer- 

tigis, ke mi faris tiel sanie kun la cent dudek àafoj 
mankantaj. Kaj vi devas scii, ke tiu homo diras ciani la 
veron. Li elbategis min, kiel vi vidas, tiel forte, ke mi devos 
borigi mian kranion. Tial mi petas, ke vi, estante advo­
kato, vi arangu la aferojn tiel, ke vi malpravigu lin kaj 
pravigu min, por ke mi havu nenian malprofiton.

p a t e l i n . Mi komprenas vian aferon. Estas du metodoj. 
Per la unua, vi ne elspezos ec unu moneron. 

a g n e l e t . Ni elektu la unuan, mi petas.
A  ̂ A

p a t e l i n . Gi estu. Cu via proprajo estas tute mona?
AGNELET. Jes.
p a t e l i n . Kasu g in  z o r g e m e .  
a g n e l e t . Mi tre  k a s o s .
p a t e l i n . Via mastro devos vole-nevole pagi c iu jn  elspe- 

zojn de l'proceso. 
a g n e l e t . Des pii bone!
p a t e l i n . Kaj vi ne elspezos e t  unu monereton. 
a g n e l e t . Tion mi deziras.
p a t e l i n . Necese estos (se li volos) ke li pendigli vin. 
a g n e l e t . Ni elektu la duan rimedon, mi petas.
p a t e l i n . Jen. Oni tuj aivolcosvin antau la jugiston.

■

a g n e l e t . Estas vere. 
p a t e l i n . Memoru bone pri tio 6i. 
a g n e l e t . Mi havas bonegan memoron. 
p a t e l i n . Pri kio ajn vi estos demandita, cu de la jugisto, 

éu de l’advokato de via mastro, cu de mi mem, respondu 
nur per tio, kion ciutage blekadas viaj lanbestoj. Cu vi 
scios bone elparoli ilian lingvajon kaj imiti safble-
kon ?

a g n e l e t . Ne malfacile!
p a t e l i n .  La batvundoj, kiujn vi ricevis sur la kapon, 

permesas al mi elpensi ian artifikajon, kiu eble senkul- 
pigos vin ; sed mi volas, ke poste vi bone pagu al mi.
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a d v o k a t o  p a t e l i n 29

a g n e l e t .  Nepre al vi eslos pagite!
p a t e l i n .  Sinjoro Bartolin tuj venos pro la juga olìco ;

ne fo rg e su  rev en i  t i e n e i ;  mi a n k a u  c e e s to s .  A d i a ù ! ........
ka j a lp o r tu  la m o n o n  !

a g n e l e t .  Servanto mi estas.... Kiel maloporlurve nun 
vivas la honesluloj !

Finigas la dua akto
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diri : per mia spezlibro. Kio farigis el la sés ulnoj...., 
el la cent dudek safoj, kiuj forestas el mia Li utaio?

p a te l in .  Mi neas, ne pri la p e rs o n o  : Non quaestio de 
persona. Sed mi certigas, ke la safoj mortis de in fekta  
malsano. Kion vi respondas pri tio?

g u il la u m e . Mi re sp o n d a s ,  kun  via p e rm e so ,  ke tio
estas mensogo, ke li forprenis sub  ke li bu<?adis kaj
vendadis ilin, kaj hierau m i (ai si) Cielo ! estas li mera!
Lafitc). Jes, mi vendis al li ses.... ses.... Mi surprizis lin 
nokte, dum li bucis safon.

p a t e l i n  (Al Bartolin). Li tute mensogas, Sinjoro, por ke li 
senkulpigu sin pri la bategado de tiu ci malfelica pastisto, 
kiu tuj post la jugo  devos borigi sian kranion.

gu il lau m e. Nu, via juga Mosto, nenio estas pii vera; 
eslas li meni, je s ;  hieraii li forprenis el mia butiko ses 
ulnojn da drapo, kaj, hodiau matene, anstataù pagi al 
mi tridek eskudojn   »

b a r t o l i n .  Kial do, per la diablo! vi n u n  parolas pri 
ses ulnoj da drapo kaj tridek eskudoj?  La afero estas, cu 
ne vere?  pri safoj stelitaj.

4§

g u i l la u m e .  Prava vi estas, Sinjoro, dirante, ke gi estas 
alia afero; pri gì ni parolos poste. Tamen mi tute ne
trompigas. Eksciu do, ke mi estis kasita en la safejo......
(Al si) Ho! Jen estas li, sen ia d u b o  ! (Al Sinjoro Bartolin.)

Mi ja  estis kasita en la safejo. Mi ekvidis tiun sentaugulon
enirantan, li sidigis tien, li prenis dikan safon   ka j......
per belaj vortoj li tiel lerte cirkaulogis m in ,k e l i  forportis
ses u ln o jn ......

b a r t o l i n .  Ses u ln o jn  da  safo?
g u i l l a u m e .  Ne, da drapo !. . . .  L i! . . . .  La diablo forportu 

la h om on !
b a r t o l i n .  Forlasu la drapon kaj la hom on, kaj revenu 

al viaj safoj.
g u i l l a u m e . Mi revenas. Tiu do sentaìigulo, elpre- 

ninte el sia poso sian trancilon .. . .  mi inlencas diri mian
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drapon,jes , mian ; ne, elpreninte sian tranfiilon....,
li li  gin metis tiamaniere sub sian robon, kaj gin
forportis en sian domon ; kaj hodiau matene, anstatau 
elpagi miajn tridek eskudojn, li neas al mi drapon kaj 
monon.

PATELIN (ridegas). Ha! ha! ha!
b a r t o l i n .  Revenu al viaj Safoj! al viaj safoj!! 
p a t e l i n .  Ha! ha! ha!
b a r t o l i n .  Vi tute malsagigas, Sinjor' Guillaume. Cu vi 

ne songas?
p a t e l i n .  Vi audas, ke li parolas sensence! 
g u i l la u m e .  Mi parolas tre sence, Sinjoro. Li stelis de mi 

cent dudek safojn, kaj, hodiau matene, anstatau pagi 
al mi tridek eskudojn por ses ulnoj da drapo kastan-
kolora, li elpagis al mi per nigraj papilioj  nimfo
Kalipso tra la la !  mia baptanino, kiam mi dancas......
Cu mi memoras, per la diablo, kiajn absurdajojn li 
ankorau kantadis? 

p a t e l i n .  Ha! ha! ha! li frenezas! li frenezas! 
b a r t o l i n .  Efektive. Auskultu, Sinjor’ Guillaume, f  iuj 

jugistaroj en la regno kunigitaj ne komprenus ion el via 
afero. Vi kulpigas tiun éi pastiston prò la stelo de viaj 
cent dudek safoj, kaj vi intermiksadas ses ulnojn da 
drapo, tridek eskudojn, nigrajn papiliojn, kaj cent 
tielajn sensencajojn. Nu! ankorau mi la lastan fojon 
ripetas : revenu al viaj safoj, aù mi tuj liberigos tiun 
6i pastiston. Sed, por ke ni sparu ioni da tempo, mi 
mem demandados lin. Proksimigu! kiel vi estas nomata? 

a g n e l e t .  B ee!......
g u i l l a u m e .  Li mensogas! li estas nomata Agnelet! 
b a r t o l i n .  Agnelet aù Bee, tute egale. Respondu; cu 

vere tiu sinioro komisiis al vi la gardon de sescent
Safoj ? 

a g n e l e t .  Bee!......
b a r t o l i n .  Rio! Cu eble la timo antaula jugisto konfuzas



viajn pensojn? Aùskultu! ne l im u! Cu vere Sinjor’ Guil­
laume surprizis vin nokte, duna vi bucis safon?

a g n e l e t .  Bee!......
9 — r •

• • «• » • è

bartolin. Ho! Kion signifas ci tio?
» •

p a t e l in . Ematite sur la kapon, li perdis iom la sagon. 
b a r t o l i n . Ha! tre kulpa vi estas, Sinjor’ Guillaume. 
g u il l a u m e . Mi, kulpa? Ho ve! unu stelas mian drapon, 

la alia miajn safojn, ci tiu pagas al mi per bagateloj, tiu 
per Safblekoj, kaj plie, per la diablo, mi estos kulpa!

b a r t o l i n . Jes, kulpa. Estas malpermesate bati, precipe 
sur la kapon.’ •

X  •  -  • .  «  .  i  g

g u il l a u m e . He ! mil diabloj ! estis nokte ; kiam mi 
frapas, mi frapas cien a jnl
. p a t e l i n . Li konfesas sian kulpon! Sipjoro, habemus 
confitentem reum.

g u il l a u m e . Ho ! frue-malfrue, konfitareum ulo, vi pagos 
por mia drapo, aù la diablo forprenos vin!

b a r t o l i n . Ankorau pri la  drapo! Oni mokas la jugis- 
taron! La pastisto estu liberigita el la proceso, nenion
pagante. . . . .  

g u il la u m e . Mi plendos al pii alta jugistaro....  Kaj vin,
via fripona mosto, mi rekaptos, (Foriras.)

p a t e l i n . Nun, vi danku lian jugan m o s t o n .
4

a g n e l e t .  Bee!... Bee!.. . .
b a r t o l i n .  Suflcas! Rapidu al la ìiirurgiisto, malfelice-

gulo. (Eliras.) : ; '.

ADVOKATO PATELIN

SCENO IIIw  /
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P A T E L I N ,  A G N E L E T .

PATELIN. Nu, dank ’ al mia lerteco mi vin elliberigis kaj 
savis de l ’pendigilo. Nun decas, ke vi pagu al mi, laù via
promesa. . .



AGNELET. Bee!
p a t e l in . Jes, vian rolon vi mirege ludis. Sed min mi 

postulas monon. Cu vi aiidas? 
a g n e l e t . Bee!

/ •

p a t e l in . He! fo r la s u  v ia n  b e e ’ o n !  Ne estas p iù  lati-
A # ^

tempe; ni ceestas nur ambau. Cu vi tu,j plenumos vian
* à •' ■ '  'fc »* ♦ "  » *

promeson k a j p a g o s  al mi a l t p r e z e ?  
a g n e l e t . Bee!
p a t e l i n .  Kio? fripono; 6u min trompos safo homves- 

tita? Mil diabloj ! vi pagu al mi, au....
(Agnelet forkuras.)
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SCENO IY
i. -, t

0 "  • » » /

' P A T E L I N ,  C O L E T T E .
* é

(Colette eniras funebre vestita .)

c o l e t t e .  He! lasu lin, sinjoro. Nun la afero estas
tute aliigita. 

p a t e l i n . Kiel do?
c o l e t t e .  Pro là batoj, kiujn sajne li ricevis sur la 

lcapon, ni elpensis efikegan rimedon, por ke sinjor’ Guil­
laume permesu la edzigon de sia filo kun via filino. Cu 
tiamaniere vi ne estosbone pagita?

p a t e l i n .  Cu  e b le ?  sed p rò  k iu  vi surm etis  fu n eb ra n
. # • . « • • *\9 . : . % • * . *  •

veston?
c o l e t t e .  Agnelet diris al la jugisto, ke li iros al Kirur- 

giisto : lì mortis dum la operacio, kaj sinjoro Guillaume
estas la mortiginto. 

p a t e l i n .  Ha! mi ekvidaslaartifikon. Jes, mi komprenas. 
c o l e t t e .  Nur helpu al ni; mi tùj plendos ài la jugisto.

(Eliras.)
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p a t e l in , (soLa . Efektive; jus ridiate Asnelet’on tiel 
batvunditan, la juiisto konvinki&os senpene, ke li mortis; 
k a j  felice sinjoro Guillaume kuipigis sin rnein. Mi kon- 
fesas, ke tiu pastisto estas ruza fripono : li trornpis eó 
m in ,  kiu kelkfoje trompas la aliajn. Sed mi pardonos al li, 
se d a n k '  al l ia  l e r t e c o  mi povos edzinigi je  riéulo m ran 
fìlinon.

SCENO V

B A R T OL I N,  P A T E L I N ,  CO LETTE.

bartolin. al Colette Kion vi diras? la malfeliculon ! 
Kiel rapide li mortisi 

patelin. Tion scias la tuta urbeto. Kiel unumomente 
okazas (a malfelicoj !

COLETTE sajn lgai sin piorkrii. Hi! hi! hi!
p a t e l i n  'ai Banoiia . Kompatinda fiaulino! Malbone 

estos al sinjoro Guillaume. 
b a r t o l i n .  Mi punos la kulpulon; ne plora tiorn! 
c o l e t t e .  Li.estis mia fianéo! ho! h o !  ho! 
b a r t o l i n .  Konsolu vin. 6ar li ne estis ankorau via 

edzo.
c o l e t t e .  Se li estus mia edzo, mi ne tiorn plorus! hu! 

hu ! hu!
b a r t o l in . La kulpulo estos punata; jarn, lau via plendo, 

mi ordonis, ke li estu arestita. Oni tuj alkondukos lin 
tien ói. Tamen prò la formo mi iros kaj vizitos la raalvi- 
vulon. Vi diras. ke li kusas ce via onklo la hirurgiisto?
Mi tuj revenos 

p a te l in .  Li divenos la a rt if ik on , ne trovi ri te la rnalvi-
vu lon . 

colette. Ne tirnu. car m ia onklo interkonsentis kun



ni, kaj Agnelet arangis sor lito ian kapegon, kiu forigos 
lin rapidege.

p a t e l in .  Sed iu en la urbeto renkontos eble Agnelet'on. 
c o l e t t e .  Li estas kasila en la fojnejo de najbaro, kaj 

li eliros nur post la plenomo de 1 edzigo.
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SCEN'O VI 

b a r t o l i n ,  p a t e l i n ,  c o l e t t e .

b a r t o l i n  ai P a le i ; » . )  Neniam en mia vivo rni vidis homan 
kapon tiel kontuzitan: gi estas tute difektita per la batoj 
au la kranioborado, kaj tute ne konservas la homan 
formon. Mi ne povis elporli tian vidon, ne deturnante la
okulojn.

COLETTE sajnigai sin plorzxi; . Ha! ha!  ha!
p a t e l i n  al Bartolin . Mi dornagas la malfelican sinjoron 

Guillaume. Kia bonulo li estis! Kiel agrable estis korner- 
cadi kun li !

b a r t o l i n .  Mi ankaù doma-ras lin. Sed kion fari? Jen 
estas homo mortinto, kies fianòino postulas, ke mi kon- 
damnu la mortiginton.

p ate lin .  Colette, «iuutilos a lv i ,  ke li estu pendigita? Cu 
ne estus pii bone por vi....?

c o l e t t e . Ho ve! sinjoro, mi estas nek profitama nek 
veri terna; kaj se estu? ia honestà rimelo... .  Vi scias, 
kiom mi ama? mian rnastrineton, vian filinon. la bapto- 
filinon de sinjoro Bartolin. 

b a r t o l in . Mia baptofilino? >'u. €u tio koncernas Sin? 
c o l e t t e . Valere, la sola filo de sinjoro Guillaume, sin 

amindumas; sed lia patro rnalperrnesas la edzigon. Tiel 
lertaj vi estas ambau! Cu ne estuà ia artitiko, por ke 
fiiuj estu kontentigitaj ?



b a r t o l i n  (ai Patelin.) Jes, tiu fraùlino forlasu sian perse- 
kulon, kondice ko sinjoro Guillaume permesu laedzigon. 

c o l e t t e .  Kiel mirige elpensite! 
p a t e l i n .  Tio estas la indulga metodo. 
b a r t o l i n .  Antau ol li malliberigos, li estos alkondukita 

al mi; mi parolos kun li pri tio. Cu vi konsentas, sinjor’ 
Patelin?

p a t e l i n . He! mi ne intencis ankoraìi edzinigi mian 
filinon.... tamen—  por savi sinjoron Guillaume de 1’ 
morto.... Fine mi permesos, mi kunhelpos; mi bedatirus, 
se homo estus pendigita pro mi.

b a r t o l i n .  Jen, oni alkondukas lin.... (ai Coiotto.) Vi 
rapidu enterigi sekrete la malvivulon, car oni kulpigus 
min pro manko al mia jugu devo.

p a te l in .  Mi prò  la f o r m o  r cd a k t ig o s  kontrakteton, 
kiun vi igos lin su b sk r ib i ,  mi pctas. (Ehras.)
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SCENO V II

B A R T O L I N ,  G U I L L A U M E ,  D U  P O L I C A N O J .

(Du policanoj enkondukas Guillaume’ o n . )

• r

b a r t o l i n .  Jen vi alvenas! Nu, éu vi scias, sinjor ’ Guil­
laume, kial vi estas arestita?

g u i l l a u m e .  Jes, car tiu fripono Agnelet diras, ke li 
mortis.

b a r t o l i n .  Efektive li mortis. Mi vidis la malvivulon, 
kaj vi konfesis mem vian kulpon. 

g u i l l a u m e .  La diablo min forportu! 
b a r t o l i n .  Nu , mi havas proponon por fari al vi. 

Dependas nur de vi, ke vi tute liberigu kaj revenu en 
vian dom on.



g u i l l a u m e .  Nur de mi? Adiau do ! 
b a r t o l i n .  Ho! utcndu! Antatìe mi devas ekscii, Cu vi 

preleras la edzigon de via filo ol la pendigilon.
g u illau m e . Bela propono! Mi preferas nek unuu nek la 

alian.
b a r t o l in . Mi tuj klarigos rniajn vortoja. Vi mortigis 

Agnelet’ on, cu ne vere? 
g u il l a u m e . Mi batis lin. Ke li morlis, li estas kulpa! 
b a r t o l i n . Vi inem estas kulpa! Auskullu; Sinjoro 

Patelin havas li 1 inon belan, virteman.... 
g u il l a u m e . Kaj tiel malriéegan kiel li! 
b a r t o l i n . Sin ainindumas via fi lo. 
g u il l a u m e . Tio ne tusas min !
p a t e l i n . La iianCino de l’mortigito forlasos sian perse- 

kuton, se vi permesos ilian edzigon. 
g u il l a u m e . Mi ne permesas!
b a r t o l i n  (ai la poiicanoj). Forkonduku lin en la mallibe­

re jon  !
guillaum e. En la malNberejon? Diablo! Permesu a lm e -  

naù, ke mi iru hejmen, kaj mi diru, ke oni ne atendu 
min.

b a r t o l i n  (al la poiicanoj). Vi atentu, ke li ne forkuru.
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SCENO V i l i

P A T E L I N ,  B A R T O L I N ,  G U I L L A U M E ,  V A L É R E ,
H E N R I E T T E ,  C O L E T T E ,  du poiicanoj.

PATELIN (al Bartolin). Jen la kontiakto (Al Guillaume.) Sin-
joro, prò via malfelico, mia tuta familio venas proponi al
vi siajn servojn.

g u i l l a u m e  (al si). Kiom da Patelin’anojl



b a r t o l i n . Nu, j e n  e s tu s  ciuj p r o c e s a n t o j ;  in t e r k la r ig u  
vian a f e r o n .  Cu vi ( le z ira s  el it  i el i m p l i k a j o ?

g u i l l a u m e .  Sendube!
b a r t o l i n . Subskribu l iu n  ci  k o n t r a k t o n .
g u i l l a u m e .  Mi tute rifuzas.
b a r t o l in  (al la policanoj). En la mallibcrejon, kun Cenoj

sur liajn piedojn !
g u i l l a u m e . Cenoj sur miajn piedojn ! Diablo! kiel seve- 

rcge!
b a r t o l i n . fti t io  e s ta s  a n k o r a u  n e n i o ;  m i  tu j ig o s  tu r -  

m e n t e g i  v in.
g u i l l a u m e .  La t u r m e n t e g o  !
b a r t o l i n . Jes, turmentego ordinara kaj eksterordinara ; 

kaj poste vi estos nepre pendigita.
Guillaum e. Pendigita! Kompaton! 
b a r t o l in .  Subskribu do! se vi prokrastos eé unu mo- 

menton, vi pereos; mi ne povos più vin savi de l’morto.
A  ,  '

GUILLAUME. Cielo ! (Li subskribas la kontrakton.) Al kio mi
e s ta s  d e v ig a t a !

b a r t o l i n . Mi audis faman kuraciston dirantan, ke la
batvundoj sur la kapon estas ege dangeraj... (Post la sub-

skribo.) P o n e  e s ta s  : m i  j e t o s  f a j r e n  la  p r o c e s a n  s k r ib a -
jaron, kaj pri tio mi tre gratulas vin.

g u i l l a u m e . Ha! m i fa r is  l i o d ia ù  b e l e g a j n  n e g o c o j n !
p a t e l i n . La honoro d e  nia parencigo....
g u il l a u m e . Al vi k o s t a s  m a l m u l t e !
v a l e r e . Mia p a t r o ,  mi c e r t i g a s . . . .

*

g u i l l a u m e . I r u  al la diablo !
h e n r i e t t e . Sinjoro, m i  t r e  b e d a u r a s . . . .
g u i l l a u m e . Mi ankaù bedauras !
c o l e t t e . Kion vi d o n o s  a l  m i  a n s t a t a ù  m i a  f i a n c o ?
g u i l l a u m e . La s a f o j n ,  k i u j n  li  s t e l i s  d e  m i  !
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SCKNO IX

La samaj, A G N E L E T ,  kamparano.
(Eniras kamparano kun Agnelet.)

k a m p a r a n o  (al Agnelet). Marèu! marSu ! lai! ordono di 
l’ rego ! 

a g n e l e t . Kompaton! 
g u ill a u m e . Ila! perlìdulo! vi do ne mortis? Mi vin 

sufoku! gi ne kostos piie al mi! 
b a r t o l i n . Atendu! El kie venas tiu fantomo? 
k a m p a r a n o . Mi Lrovis tiuu Sleliston en mia fo jnejo ; 

tial, mi alkondukas lin en la malliberejon.
b a r t o l i n  (al Agnelet). Kio? labalvumloj sur la kapon tuie

malaperis? 
a g n e l e t . Efektive.
b a r t o l i n . Kion do o n i  vidigis al mi en lito, c e  la iiirur- 

giisto?
a g n e l e t . Bovidan kapon, s i n j o r o .
g u i l l a u m e  (al Bartolin). Nu, car li n e  m o r t i s ,  r e d o n u  al 

m i  l a k o n t r a l d o n ,  ke mi d is s iru  gi n.
BARTOLIN. Estas juslt ì .
p a t e l i n  (al Guillaume). Jes, kondifie ke vi repagos al mi 

dekmil eskudojn [>ro la repreno de via promeso.
g u i l l a u m e .  Dekmil eskudojn! Devigate ini forlasas la 

aferon. Sed cu vi pagos al ini la tricent eskudojn de via
m o r l i n t a  p a t r o ?  

p a t e l i n . Jes, se  vi p r e z e n t o s  lian s u ld a n  b i l e l o n .
g u il l a u m e . I.ian bileton ? Ka j pi i la sesulnoj dadrapo?
Pale tin  (ridas). Tio estos la edziga donaco. 
g u il l a u m e . Edzigo? Cu alinenaii m i guslumos la an­

serò n?
p a t e l i n . Ni £in ta g m a n & is .



g u i l l a u m e .  Vi gin tagmangis? Ilo! Li u krimulo pago» 
anstataii aliaj kaj estos pendi gita!

VALKliE. Mia p a tr o ,  line mi devas k o n f e s i ,  k e  Agnelet 
faris Cimi laii mia o rdon o .

m n . i . M ’MK Ilo v e !  Ito ve! bone j a o n i  p a g i s  al m i p o r  m ia  
d r a p o  k a j  rniaj s a f o j  1
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